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Foundations® Worldwide, Inc.
5216 Portside Dr, Medina OH 44256 USA • PH: 1 330.722.5033 •  FAX: 1 330.722.5037   

www.foundations.com

NeatSeat™ High Chair / NeatSeat™ Chaise Élevée /
NeatSeat™ Silla Alta / NeatSeat™ Alta Chair / 
NeatSeat™ Hochstuhl / NeatSeat™ Høy Stol / 
NeatSeat™ Pääsihteeri / NeatSeat™ Hög Stol / 

NeatSeat™ Visoka Stolica / NeatSeat™ Vysoká židle / 
NeatSeat™ Visoki Predsednik / NeatSeat™ Υψηλή καρέκλα

 / NeatSeat™ Kõrge Esimees / 
NeatSeat™ Augsts Priekšsēdētājs / 

NeatSeat™ Aukštoji Katedra / NeatSeat™  Főszék / 
NeatSeat™ Scaun înalt / NeatSeat™ Wysokie Krzesło / 

NeatSeat™ Высокий CTул / NeatSeat™ 高椅 / 
NeatSeat™ ハイチェア / NeatSeat™ 높은 의자

4522856, 4522046
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IMPORTANT! READ CAREFULLY AND RETAIN FOR FUTURE 
REFERENCE.

IMPORTANTE!  Á LIRE ATTENTIVEMENT ET Á CONSERVER POUR 
RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE.

¡IMPORTANTE! LEER DETENIDAMENTE MANTENERLAS PARA 
FUTURAS CONSULTAS.

IMPORTANTE! LEIA CUIDADOSAMENTE E GUARDE PARA 
REFERÊNCIA FUTURA.

WICHTIG! BITTE SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTERES 
NACHLESEN UNBEDINGT AUFBEWAHREN.

IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTAMANTE E CONSERVARE PER 
FUTURO RIFERIMENTO.

VITIG! LES NØYE OG OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK.

VIKTIGT! LÄS NOGGRANT OCH SPARA FÖR FRAMTIDA BRUK.

TÄRKEÄÄ! LUE HUOLELLISESTI JA SÄILYTÄ 
VASTAISUUDEN VARALLE.

VAŽNO! PAŽLJIVO PROČITAJTE I ČUVAJTE ZA BUDUĆE POTREBE.

DÜLEŽITÉ! PORKYNY SI POZORNĔ PŘEČTTE A USCHOVEJTE PRO 
POZDĚJŠÍ NAHLÉDNUTÍ

OPOZORILO

ΣHMANTIKO! ΔIABATE ΠPOΣEKTIKA TIΣ OΔHΓIEΣ KAI ΦΥΛAΞTE 
ΓIATA MΠOPEI NA TIΣ XPEIAΣTEITE TO MEΛΛON.

TÄHTIS! LUGEGE HOOLIKALT JA HOIDKE ALLES EDASPIDSEKS
KASUTAMISEKS.
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BRĪDINĀJUMS

SVARBU! ATIDŽIAI PERSKAITYKITE IR SAUGOKITE, KAD VĖLIAU
GALĖTUMĖTE PASISKAITYTI.

FONTOS! FIGYELMESEN OLVASSA EL ÉS ŐRIZZE MEG KÉSŐBBI 
FELHASZNÁLÁS ESETÉRE.

VAŽNO! PROČITAJTE PAŽLJIVO I PRIDRUŽITE ZA BUDUĆNOST
REFERENCE.

IMPORTANT! CITIŢIE I PĂSTRAŢI ACEST DOCUMENT PENTRU CON-
SULTARE ULTERIOARĂ.

WAŻNE! PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOŚĆ 
JAKO ODNIESIENIE. 

BELANGRIJK! LEES ZORGVULDIG EN BEWAAR VOOR LATERE 
RAADPLEGING WAARSCHUWING.

ВАЖНО! ПРОЧИТАЙТЕ ВНИМАТЕЛЬНО И СОХРАНЯЙТЕСЬ ДЛЯ 
БУДУЩЕГО ССЫЛКА.

重要！ 仔细阅读并保留未来
参考。

重要！ 注意深く読んで将来へ
参照。

중요! 다음을 위해 자세히 읽으십시오.
참조.
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WARNING
• Use only with child able to sit upright unassisted, about 6 months of age, to 3 years of age. Maximum weight of child  
  33 lbs. (15 kg).
• DO NOT use this high chair unless all components are correctly fitted and adjusted.
• NEVER allow child to lean out or push back using their legs and feet.
• Be aware of the risk of open fires and other sources of strong heat in the vicinity of the product. 
• Child should be secured in the high chair at all times by the harness system.
• DO NOT leave child unattended.
• DO NOT use this high chair unless all components are correctly fitted and adjusted.
• The child should be secured in the high chair at all times by the restraining system.
• It is recommended that the high chair be used only by children capable of sitting upright unassisted.
• FALL HAZARD: Children have suffered severe head injuries including skull fractures when falling from high chairs. Falls can 
  happen suddenly if child is not restrained properly.
• Always use restraints, and adjust to fit snugly. 
• Falling hazard: prevent your child from climbing on the product. Stay near and watch child during use.
• Be aware of the risk of tilting when your child can push its feet against a table or any other structure. 
• Acceptable loading position of the child is from the rear of the chair.

AVERTISSEMENT
• Utilisez uniquement avec un enfant capable de vous asseoir debout sans assistance, d'environ l'âge de 6 mois, 
  jusqu'à l'âge de 3 ans. Poids maximum de l'enfant 33 lb. (15 kg).
• N'utilisez PAS cette chaise haute, à moins que tous les composants ne soient correctement ajustés et ajustés.
• NE JAMAIS permettre aux enfants de se pencher ou de reculer avec leurs jambes et leurs pieds.
  NE PAS utiliser près d'un feu ouvert ou de sources de chaleur fortes telles que des poêles, des radiateurs, des escaliers, etc.
• Soyez conscient du risque de feux ouverts et d'autres sources de chaleur forte à proximité du produit.
• NE PAS laisser l'enfant sans surveillance.
• N'utilisez PAS cette chaise haute, à moins que tous les composants ne soient correctement ajustés et ajustés.
• L'enfant doit être fixé en chaise haute en tout temps par le système de retenue.
• Il est recommandé que la chaise haute soit utilisée uniquement par des enfants capables de rester debout sans assistance.
• RISQUE D'AUTOMNE: Les enfants ont subi de graves blessures à la tête, y compris des fractures du crâne lors de la chute 
  de chaises hautes Les chutes peuvent se produire soudainement si l'enfant n'est pas correctement retenu.
• Toujours utiliser des contraintes et ajuster pour s'adapter parfaitement.
• Risque d'incendie: Empêchez votre enfant de grimper sur le produit. Restez près et regardez l'enfant pendant son utilisation.
• Soyez conscient du risque de basculement lorsque votre enfant peut pousser ses pieds contre une table ou toute autre 
  structure.
• La position de chargement acceptable de l'enfant est depuis l'arrière de la chaise.

WARRANTY AND COMPLIANCE CERTIFICATES CONTACT:
CERTIFICATS DE GARANTIE ET DE CONFORMITÉ CONTACT:
CERTIFICADOS DE GARANTÍA Y CUMPLIMIENTO CONTACTO:
CERTIFICADOS DE GARANTIA E CONFORMIDADE CONTATO:

GARANTIE- UND KONFORMITÄTSZERTIFIKATE KONTAKT:
GARANZIA E CERTIFICAZIONI DI CONFORMITÀ CONTATTO:

GARANTI OG KONTROLLSERTIFIKATER KONTAKT:
GARANTIER OCH KONTROLLERINGSCERTIFIKATER KONTAKTA:

TAKUU JA TODISTUSODISTUKSET YHTEYSTIEDOT:
JAMSTVO I PRAĆENJE CERTIFIKATA KONTAKTIRAJTE:

ZÁRUKY A DODRŽOVÁNÍ CERTIFIKÁTŮ KONTAKT:
GARANCIJA IN SKLADNOST POTRDILO KONTAKT:

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΑ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΚΑΙ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑ:
GARANTII JA VASTAVUSSERTIFIKAADID KONTAKT:

GARANTIJAS UN ATBILSTĪBAS SERTIFIKĀTI KONTAKTI:
GARANCIA ÉS MEGFELELÉSI BIZONYÍTVÁNYOK KAPCSOLAT:

KARAKTERISTIKE GARANCIJE I SIGURNOSTI KONTAKT:
GARANȚIE ȘI CONFORMITATE CERTIFICATE CONTACT:

GWARANCJA I ZGODNOŚĆ Z ZASADAMI KONTAKT:
GARANTIE- EN VOLDOENINGSCERTIFICATEN CONTACT:
ГАРАНТИЯ И СЕРТИФИКАТЫ СОБЛЮДЕНИЯ КОНТАКТ:

保证和合规证书联系人：
保証およびコンプライアンスの証明書連絡先：

보증 및 준수 인증서 연락처 :

www.foundations.com
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ADVERTENCIA
• Úselo sólo con un niño capaz de sentarse de pie sin ayuda, aproximadamente a los 6 meses de edad, hasta los 3 
  años de edad. Peso máximo del niño 33 lbs. (15 kg).
• NO use esta silla alta a menos que todos los componentes estén ajustados y ajustados correctamente.
• NUNCA permita que el niño se incline o empuje hacia atrás usando sus piernas y pies.
• Tenga en cuenta el riesgo de incendios abiertos y otras fuentes de calor fuerte en las inmediaciones del producto.
• El niño debe ser asegurado en la silla alta en todo momento por el sistema de arnés.
• NO deje al niño desatendido.
• NO use esta silla alta a menos que todos los componentes estén ajustados y ajustados correctamente.
• El niño debe ser asegurado en la silla alta en todo momento por el sistema de retención.
• Se recomienda que la silla alta sea utilizada solamente por niños capaces de sentarse sin ayuda.
• PELIGRO DE CAÍDA: Los niños han sufrido graves lesiones en la cabeza incluyendo fracturas de crá neo al caer de sillas 
  altas. Las caídas pueden ocurrir repentinamente si el niño no está restringido adecuadamente.
• Utilice siempre sujeciones, y ajuste para ajustar cómodamente.
• Peligro de caída: Evitar que su hijo suba al producto. Permanezca cerca y mire al niño durante el uso.
• Tenga en cuenta el riesgo de inclinarse cuando su hijo puede empujar sus pies contra una mesa o cualquier otra estructura.
• La posición de carga aceptable del niño es desde la parte trasera de la silla.

ATENÇÃO
• Use apenas com criança capaz de sentar-se na vertical sem assistência, com cerca de 6 meses de idade, até os 3 
  anos de idade. Peso máximo de criança 33 libras. (15 kg).
• NÃO use esta cadeira alta, a menos que todos os componentes estejam ajustados e ajustados corretamente.
• NUNCA permita que a criança se incline ou empurre para trás usando as pernas e os pés.
• Esteja ciente do risco de incêndios abertos e outras fontes de calor forte nas proximidades do produto.
• A criança deve ser segura na cadeira alta em todos os momentos pelo sistema de arnês.
• NÃO deixe a criança sem vigilância.
• NÃO use esta cadeira alta, a menos que todos os componentes estejam ajustados e ajustados corretamente.
• A criança deve ser segura na cadeira alta em todos os momentos pelo sistema de restrição.
• Recomenda-se que a cadeira alta seja usada apenas por crianças capazes de sentar-se sem suporte.
• PERIGO DE QUADRO: As crianças sofreram lesões graves na cabeça, incluindo fraturas do crânio quando caíram de 
  Cadeiras altas. As quedas podem ocorrer de repente se o filho não for restrito corretamente.
• Sempre use restrições e ajuste para caber confortavelmente.
• Perigo de queda: Evite que seu filho subisse no produto. Fique perto e assista criança durante o uso.
• Sii consapevole del rischio di inclinazione quando il bambino può spingere i piedi contro un tavolo o qualsiasi altra struttura.
• A posição de carregamento aceitável da criança é na parte de trás da cadeira.

AVVERTIMENTO
• Utilizzare solo con bambini in grado di sedersi in piedi senza assistenza, circa 6 mesi di età, fino a 3 anni di età. Peso  
   massimo del bambino di 33 libbre. (15 kg).
• NON usare questa seggiolone se tutti i componenti non sono correttamente montati e regolati.
• MAI non consentire al bambino di allentarsi o di spingere indietro utilizzando le gambe ei piedi.
• Prestare attenzione al rischio di incendi aperti e di altre fonti di forte calore nelle vicinanze del prodotto.
• Il bambino deve essere sempre fissato in seggiolone dal sistema di cablaggio.
• NON lasciare il bambino incustodito.
• NON usare questa seggiolone se tutti i componenti non sono correttamente montati e regolati.
• Il bambino deve essere sempre fissato in seggiolone dal sistema di ritenzione.
• Si raccomanda che l'altezza sedia sia utilizzata solo da bambini in grado di sedersi in piedi senza as sistenza.
• PERICOLO DI PERICOLO: I bambini hanno subito gravi lesioni alla testa, incluse le fratture del cranio quando cadono 
  seggioloni. Le cadute possono succedere improvvisamente se il bambino non è frenato correttamente.
• Utilizzare sempre i freni e regolare per adattarsi perfettamente.
• Pericolo di caduta: Evitare che il bambino si arrampichi sul prodotto. Rimani vicino e guarda il bambino durante l'uso.
• Esteja ciente do risco de inclinação quando seu filho pode empurrar os pés contra uma mesa ou qualquer outra estrutura.
• La posizione di carico accettabile del bambino è dalla parte posteriore della sedia.

WARNUNG
• Verwenden Sie nur mit Kind, das in der Lage ist, aufrecht zu bleiben, ungefähr 6 Monate alt, bis 3 Jahre alt.
   Maximales Gewicht des Kindes 33 Pfund. (15 kg).
• Verwenden Sie diesen Hochstuhl NICHT, wenn nicht alle Komponenten korrekt montiert und eingestellt sind.
• Lassen Sie das Kind niemals lehnen oder mit den Beinen und Füßen zurückdrücken.
• Achten Sie auf das Risiko von offenen Bränden und anderen starken Wärmequellen in der Nähe des Produkts.
• Das Kind sollte jederzeit durch das Kabelbaumsystem im Hochstuhl gesichert werden.
• Lassen Sie das Kind nicht unbeaufsichtigt.
• Verwenden Sie diesen Hochstuhl NICHT, wenn nicht alle Komponenten korrekt montiert und eingestellt sind.
• Das Kind sollte im Hochstuhl jederzeit durch das Rückhaltesystem gesichert werden.
• Es wird empfohlen, dass der Hochstuhl nur von Kindern benutzt wird, die in der Lage sind, aufrecht zu bleiben.
• FALL GEFAHR: Kinder haben schwere Kopfverletzungen erlitten, einschließlich Schädelfrakturen beim Fallen
  hohe Stühle. Fälle können plötzlich passieren, wenn das Kind nicht richtig zurückgehalten wird.
• Verwenden Sie immer Einschränkungen und passen Sie sie an.
• Falling Hazard: Verhindern Sie, dass Ihr Kind auf das Produkt steigt. Bleiben Sie in der Nähe und beobachten Sie das Kind 
  während des Gebrauchs.
• Achten Sie auf das Kipprisiko, wenn Ihr Kind die Füße gegen einen Tisch oder eine andere Struktur stoßen kann.
• Akzeptable Ladeposition des Kindes ist von der Rückseite des Stuhls.
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ADVARSEL
• Bruk kun med barn i stand til å sitte oppreist uassistent, fra 6 måneder til 3 år. Maksimum vekt av barn
  33 lbs. (15 kg).
• IKKE bruk denne høystolen med mindre alle komponenter er riktig montert og justert.
• Tillat aldri barn å lene seg ut eller presse tilbake med bena og føtter.
• Vær oppmerksom på risikoen for åpne branner og andre kilder til sterk varme i nærheten av produktet.
• Barnet skal alltid sikres i høystolen ved hjelp av seleanlegget.
• Ikke la barnet være uten tilsyn.
• IKKE bruk denne høystolen med mindre alle komponenter er riktig montert og justert.
• Barnet skal alltid sikres i høystolen ved hjelp av fastholdelsessystemet.
• Det anbefales at høystolen bare brukes av barn som er i stand til å sitte oppreist uten hjelp.
• FARLIG FARE: Barn har hatt alvorlige hodeskader, inkludert kranietbrudd når de faller fra høye stoler. Falls kan
  Skje plutselig hvis barnet ikke er behersket riktig.
• Bruk alltid begrensninger, og juster for å passe godt inn.
• Fare for fare: Hindre at barnet klatrer på produktet. Hold deg nær og se på barn under bruk.
• Vær oppmerksom på risikoen for å vippe når barnet ditt kan presse føttene mot et bord eller en annen struktur.
• Akseptabel lasteposisjon for barnet er fra baksiden av stolen.

VARNING
• Använd endast med barnet att kunna sitta upprätt oassisterad, ungefär 6 månader, till 3 år. Maximal vikt av barn
  33 lbs. (15 kg).
• Använd inte denna barnstol om inte alla komponenter är korrekt monterade och justerade.
• Låt aldrig barnet luta sig ut eller trycka tillbaka med ben och fötter.
• Var medveten om risken för öppen eld och andra starka värmekällor i närheten av produkten.
• Barnet ska alltid säkras i barnstolen genom seleanläggningen.
• Lämna inte barnet obevakat.
• Använd inte denna barnstol om inte alla komponenter är korrekt monterade och justerade.
• Barnet ska alltid vara säkrat i barnstolen av fasthållningssystemet.
• Det rekommenderas att barnstolen endast används av barn som kan sitta upprätt utan hjälp.
• FALLSÄKERHET: Barn har drabbats av svåra huvudskador, inklusive skullfrakturer när de faller från barnstolar. Falls kan
  Händer plötsligt om barnet inte är ordentligt upprätthållet.
• Använd alltid spärrar och justera så att de passar snyggt.
• Fallande fara: Förhindra att barnet klättrar på produkten. Bo nära och titta på barn under användning.
• Var medveten om risken för lutning när ditt barn kan trycka fötterna mot ett bord eller någon annan struktur.
• Acceptabel lastposition för barnet är från baksidan av stolen.

VAROITUS

• Koristite samo s djetetom koji može sjediti uspravno bez pomoći, oko 6 mjeseci do 3 godine. Maksimalna težina  b
  djeteta 33 kg. (15 kg).
• NEMOJTE koristiti ovu visoku stolicu osim ako su svi dijelovi ispravno postavljeni i podešeni.
• NIKADA ne dopustite djetetu da se nagne ili gurne natrag pomoću nogu i stopala.
• Budite svjesni rizika od otvorenih požara i drugih izvora jakih vrućina u blizini proizvoda.
• Dijete treba uvijek osigurati u visokoj stolici pomoću sustava kabelskog svežnja.
• NE ostavljajte dijete bez nadzora.
• NEMOJTE koristiti ovu visoku stolicu osim ako su svi dijelovi ispravno postavljeni i podešeni.
• Djetetu se uvijek mora osigurati u visoku stolicu pomoću sustava zaustavljanja.
• Preporučuje se da visoka stolica mogu koristiti samo djeca koja mogu sjediti uspravno bez pomoći.
• ODGOVORNOST: Djeca su pretrpjela ozbiljne ozljede glave, uključujući prijelome lubanje kada padaju s visokih stolica. Falls 
  mogu odjednom se dogodi ako dijete nije ispravno suzdržano.
• Uvijek koristite držače i namjestite ih tako da se dobro uklapaju.
• Pada opasnost: Spriječite dijete da se popne na proizvod. Ostanite u blizini i gledajte dijete tijekom uporabe.
• Budite svjesni rizika naginjanja kada dijete može gurnuti noge prema stolu ili bilo kojoj drugoj strukturi.
• Prihvatljiv položaj utovara djeteta je sa stražnje strane stolice.

UPOZORENJE

• Käytä vain lapsia, jotka pystyvät istumaan pystyasennossa, noin 6 kuukauden ikäiseltä 3 vuoteen. Lapsen enimmäi  
  spaino 33 lbs. (15 kg).
• ÄLÄ käytä tätä syöttötuoli, elleivät kaikki osat ole oikein asennettu ja säädetty.
• ÄLÄ KOSKAAN anna lapsen nojata ulos tai työntää selkänojaa käyttämällä jalkojaan ja jalkojaan.
• Ole tietoinen siitä, että tuotteen lähialueella on tulipaloja ja muita voimakkaita lämpöä aiheuttavia lähteitä.
• Lapsia on aina kiinnitettävä syöttötuolilla valjaiden avulla.
• ÄLÄ jätä lapsia vartioimatta.
• ÄLÄ käytä tätä syöttötuoli, elleivät kaikki osat ole oikein asennettu ja säädetty.
• Lapsella on aina pidettävä kiinni turvaverkossa syöttötuolissa.
• On suositeltavaa, että syöttötuoli on tarkoitettu vain sellaisille lapsille, jotka pystyvät istumaan pystyasentoon.
• VAARA: Lapset ovat kärsineet vakavista loukkaantumisista, mukaan lukien kallon murtumia, kun putoavat syöttötu
  oleista. Falls voi Jos lapsi ei ole kunnolla kiinni.
• Käytä aina turvalaitteita ja säädä neuvoja.
• Putoava vaara: Estää lapsen kiipeilyä tuotteesta. Pysy lähellä ja katsele lapsia käytön aikana.
• Ole tietoinen kallistuksen riskeistä, kun lapsi voi työntää jalkansa pöydälle tai muuhun rakenteeseen.
• Lapsen hyväksyttävä lastausasento on tuolin takaosasta.
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VAROVÁNÍ
• Používejte pouze s dítětem, který je schopen sedět ve svislé poloze bez pomoci, od 6 měsíců do 3 let. Maximální  
  hmotnost dítěte 33 libry. (15 kg).
• Tuto vysokou židli nepoužívejte, pokud nejsou správně namontovány a nastaveny všechny součásti.
• NIKDY nedovolte, aby se dítě nohama a nohama opřelo nebo zatlačilo zpět.
• Uvědomte si riziko otevřených ohně a jiných zdrojů silného tepla v blízkosti výrobku.
• Dítě by mělo být vždy zajištěno na vysokém křesle systémem postroje.
• Nenechávejte dítě bez dozoru.
• Tuto vysokou židli nepoužívejte, pokud nejsou správně namontovány a nastaveny všechny součásti.
• Dítě by mělo být zajištěno na vysokém křesle po celou dobu zadržovacími systémy.
• Doporučuje se, aby vysoká židle používala pouze děti, které jsou schopné sedět ve svislé poloze bez pomoci.
• NEBEZPEČÍ FALL: Děti utrpěly těžké poranění hlavy, včetně zlomenin lebky při pádu z vysokých židlí. Falls může
  Náhodou dojde-li k tomu, že dítě není správně zdržen.
• Vždy používejte zádržné prvky a přizpůsobte je tak, aby se pohodlně nasadily.
• Nebezpečí pádu: Zabraňte vašemu dítěti v lezení na výrobku. Během používání zůstaňte blízko a pozorujte dítě.
• Buďte si vědomi rizika naklápění, když vaše dítě může tlačit nohy na stůl nebo jinou strukturu.
• Přijatelná poloha pro nakládání dítěte je ze zadní části židle.

OPOZORILO
• Uporabljajte samo pri otroku, ki je sposoben sedeti navznoter, ne glede na starost, star približno 6 mesecev, do 3 leta 
  starosti. Največja masa otroka 33 kg. (15 kg).
• NE uporabljajte tega visokega stola, če niso vsi deli pravilno nameščeni in nastavljeni.
• NIKOLI ne dovolite, da se otrok nagne ali potisne nazaj z nogami in nogami.
• Zavedajte se nevarnosti odprtih požarov in drugih virov močne toplote v bližini izdelka.
• Otrok mora biti vedno na visokem stolu s sistemom pasov.
• NE zapustite otroka brez nadzora.
• NE uporabljajte tega visokega stola, če niso vsi deli pravilno nameščeni in nastavljeni.
• Otrok mora biti vedno na visokem stolu s sistemom za zadrževanje.
• Priporočamo, da visokega stolpa uporabljajo samo otroci, ki lahko sedijo pokončno brez pomoči.
• NEVARNOST: otroci so imeli hude poškodbe glave, vključno z zlomom lobanje, ko padajo z visokih stoli. Falls lahko
  Nenadoma pride, če otrok ni pravilno zadržan.
• Vedno uporabite zadrževalne sisteme in jih prilagodite, da se prilegajo.
• Nevarnost padca: Preprečite, da bi vaš otrok plezal na izdelek. Ostanite blizu in med uporabo opazujte otroka.
• Zavedajte se tveganja nagibanja, ko vaš otrok lahko potisne noge proti mizi ali katero koli drugo strukturo.
• Sprejemljiv položaj nakladanja otroka je z zadnjega dela stola.

Προειδοποίηση
• Χρησιμοποιείτε μόνο με παιδί που μπορεί να καθίσει σε όρθια θέση χωρίς βοήθεια, ηλικίας από 6 μηνών έως 3 ετών.  
  Μέγιστο βάρος παιδιού 33 λίβρες. (15 kg).
• ΜΗΝ χρησιμοποιείτε αυτή την καρέκλα αν δεν έχουν τοποθετηθεί και ρυθμιστεί σωστά όλα τα εξαρτήματα.
• ΠΟΤΕ μην επιτρέπετε στο παιδί να σκύβει ή να σπρώχνει πίσω χρησιμοποιώντας τα πόδια και τα πόδια του.
• Να γνωρίζετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς και άλλων πηγών ισχυρής θερμότητας κοντά στο προϊόν.
• Το παιδί θα πρέπει να ασφαλίζεται πάντα στην καρέκλα με το σύστημα καλωδίωσης.
• ΜΗΝ αφήνετε το παιδί χωρίς επιτήρηση.
• ΜΗΝ χρησιμοποιείτε αυτή την καρέκλα αν δεν έχουν τοποθετηθεί και ρυθμιστεί σωστά όλα τα εξαρτήματα.
• Το παιδί πρέπει να ασφαλίζεται πάντα στην καρεκλάκι από το σύστημα συγκράτησης.
• Συνιστάται να χρησιμοποιείται η καρεκλάκι μόνο από παιδιά ικανά να κάθονται όρθια χωρίς βοήθεια.
• ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΠΤΗΜΑΤΟΣ: Τα παιδιά έχουν υποστεί σοβαρά τραύματα στο κεφάλι, συμπεριλαμβανομένων των καταγμάτων του 
  κρανίου όταν πέφτουν από ψηλές καρέκλες. Μπορεί να πέσει
  Να συμβεί ξαφνικά αν το παιδί δεν είναι καλά συγκρατημένο.
• Χρησιμοποιείτε πάντα συστήματα συγκράτησης και ρυθμίστε ώστε να ταιριάζει άνετα.
• Κίνδυνος πτώσης: εμποδίστε το παιδί σας να αναρριχηθεί στο προϊόν. Μείνετε κοντά και προσέχετε το παιδί κατά τη χρήση.
• Να είστε ενήμεροι για τον κίνδυνο κλίσης όταν το παιδί σας μπορεί να ωθήσει τα πόδια του από ένα τραπέζι ή οποιαδήποτε 
  άλλη δομή.
• Η αποδεκτή θέση φόρτωσης του παιδιού είναι από το πίσω μέρος της καρέκλας.

HOIATUS
• Kasutage ainult koos lapsega, kes on võimeline istuma püsti, vähemalt kuue kuu vanuseks, kuni 3-aastaseks. Lapse 
  maksimumkaal 33 lbs (15 kg).
• Ärge kasutage seda kõrgust, kui kõik komponendid pole õigesti paigaldatud ja seadistatud.
• Ärge kunagi lubage lapsel jalgu ja jalgu kasutades lahjendada ega suruda tagasi.
• Pidage meeles, et toote läheduses on avatud tulekahjud ja muud tugevat kuumust põhjustavad allikad.
• Laste turvavarustuse süsteem peab alati olema kõrgetel toolidel kinnitatud.
• ÄRGE jätke last järelevalveta.
• Ärge kasutage seda kõrgust, kui kõik komponendid pole õigesti paigaldatud ja seadistatud.
• Lapse turvavarustuse süsteem peab alati olema kõrgetel toolidel kinnitatud.
• On soovitatav, et kõrget toolit kasutaksid ainult lapsed, kes on võimelised istuma püsti ilma abita.
• VÄLTIDA OHTLIKKUS: lastel on kõrgetel toolidel langetamisel tekkinud rasked peavigastused, sealhulgas kaela luu
   murd. Falls saab Juhtub äkki, kui laps ei ole korralikult kinni.
• Alati kasutage turvasüsteeme ja reguleerige seda mugavalt.
• Langev oht: ära hoida lapse ronimist tootele. Kasutamise ajal hoidke lapsel ja vaadake last.
• Olge kursis kallutamise ohuga, kui teie laps saab oma jalgu vastu laua või mis tahes muu struktuuri.
• Lapse vastuvõetav laadimisasend on tooli tagant.
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BRĪDINĀJUMS
• Lietot tikai tad, ja bērns spēj sēdēt taisni bez palīdzības, apmēram 6 mēnešus vecumā līdz 3 gadu vecumam. 
  Maksimālais bērna svars 33 lbs (15 kg).
• NELIETOJIET šo augsto krēslu, ja vien visas sastāvdaļas nav pareizi uzstādītas un noregulētas.
• NEKAD neļaujiet bērnam atslābināties vai atkāpties, izmantojot kājas un kājas.
• Jāapzinās par atklātu ugunsgrēku un citu spēcīgas siltuma avotu, kas atrodas produkta tuvumā.
• Jebkuram bērnam bērnu krēslā vienmēr jābūt piestiprinātai ar drošības jostu sistēmu.
• NEDRĪKST atstāt bērnu bez uzraudzības.
• NELIETOJIET šo augsto krēslu, ja vien visas sastāvdaļas nav pareizi uzstādītas un noregulētas.
• Bērnu ierobežošanas sistēma vienmēr ir jānodrošina augšējā krēslā.
• Ir ieteicams, lai augsto krēslu izmantotu tikai bērni, kuri spēj sēdēt taisni bez palīdzības.
• SAMAZINĀTS BĪSTAMĪBA: Bērni ir pakļauti smagām galvas traumām, ieskaitot galvaskausa lūzumus, krītot no augstiem 
  krēsliem. Ūdenskritums var Pēkšņi notikt, ja bērns nav piesiets pareizi.
• Vienmēr izmantojiet ierobežotājus un regulējiet, lai tie būtu piestiprināti.
• Krāsas bīstamība: nepieļaujiet bērnam kāpt uz produktu. Palieciet tuvu un vērojiet bērnu lietošanas laikā.
• Jāapzinās, ka jūsu bērns var pacelt savu kāju pret galdu vai kādu citu struktūru.
• Pieņemama bērna iekraušanas pozīcija ir no krēsla aizmugures.

ĮSPĖJIMAS
• Naudokite tik su vaiku, galinčiu sėdėti vertikaliai, be ligos, nuo 6 mėnesių iki 3 metų amžiaus. Didžiausias vaiko 
  svoris 33 lbs (15 kg).
• NENAUDOKITE šio aukštos kėdės, jei visi komponentai nėra teisingai sumontuoti ir sureguliuoti.
• NIEKADA neleiskite vaikui atsilošti ar stumti atgal, naudojant kojas ir kojas.
• Atkreipkite dėmesį į atvirų gaisrų ir kitų šaltinių, esančių netoli gaminio, šaltinius.
• Visada vaikui visada reikia pritvirtinti prie aukščiausios kojos diržų sistemos.
• NEDESKITE vaiko be priežiūros.
• NENAUDOKITE šio aukštos kėdės, jei visi komponentai nėra teisingai sumontuoti ir sureguliuoti.
• Vaikas visuomet turi būti tvirtai pritvirtintas prie laikymo sistemos.
• Rekomenduojama, kad aukštą kėdę naudotų tik vaikai, galintys sėdėti vertikaliai.
• FALL RISKAS: Vaikai nukentėjo nuo stipraus galvos traumų, įskaitant kaukolės lūžius, kristi iš aukštų kėdžių. Kriok
  lys gali Staiga atsitinka, jei vaikas tinkamai neapsaugo.
• Visada naudokite tvirtinimo priemones ir gerai prisiderinkite.
• Krintantis pavojus: neleiskite vaiko lipti ant gaminio. Būkite šalia ir stebėkite vaikus vartojimo metu.
• Atkreipkite dėmesį į pakreipimo riziką, kai jūsų vaikas gali stumti kojas nuo stalo ar kitos struktūros.
• Priimtina vaiko pakrovimo padėtis yra iš galinės kėdės dalies.

FIGYELEM
• Csak olyan gyermekeknél használjon, akik nem tudnak segíteni, kb. 6 hónapos korig, 3 éves korig. A gyermek max
  imális súlya 33 lbs. (15 kg).
• NE használja ezt a székt, hacsak az összes alkatrészt nem megfelelően illesztik és állítják be.
• SOHA NE engedje, hogy a gyermek lábaival és lábával lehajoljon vagy visszahúzódjon.
• Tisztában kell lennie a nyílt tüzek és más erős hőforrások kockázatával a termék közelében.
• A gyermekeket mindig a székben kell rögzíteni a kábelköteg rendszerrel.
• NE hagyja felügyelet nélkül a gyermeket.
• NE használja ezt a székt, hacsak az összes alkatrészt nem megfelelően illesztik és állítják be.
• A gyermeket mindig a székben kell rögzíteni a zárórendszerrel.
• Javasoljuk, hogy a szék csak olyan gyermekek számára használható, akik nem támaszkodhatnak felfelé.
• VESZÉLYES VESZÉLY: A gyermekek súlyos fejsérüléseket szenvedtek, beleértve a koponya törését is, amikor magas 
  székről esett. Vízesés Hirtelen történik, ha a gyermek nem megfelelően van elzárva.
• Mindig használja a biztonsági öveket, és állítsa be, hogy tökéletesen illeszkedjen.
• Leesés veszélye: megakadályozza, hogy gyermeke mászjon a terméken. Tartson a közelben, és figyelj a gyermek használat  
  közben.
• Legyen tisztában azzal, hogy a gyermek meg tudja dönteni a lábát, ha a gyermek lábát egy asztalhoz vagy bármilyen más     
  szerkezethez tolhatja.
• A gyermek elfogadható rakodási helyzete a szék hátuljából történik.

UPOZORENJE
• Koristite samo kod deteta sposobne da sedite uspravno bez pomoći, oko 6 meseci starosti, do 3 godine života. 
  Maksimalna težina deteta 33 lbs. (15 kg).
• NEMOJTE koristiti ovu visoku stolicu osim ako su sve komponente pravilno postavljene i prilagođene.
• NIKADA ne dozvoljava djetetu da se naginje ili pritisne unazad koristeći noge i stopala.
• Budite svesni rizika od otvorenih požara i drugih izvora jake toplote u blizini proizvoda.
• Dete treba uvek osigurati u visokoj stolici pomoću sistema.
• Ne ostavljajte dete bez nadzora.
• NEMOJTE koristiti ovu visoku stolicu osim ako su sve komponente pravilno postavljene i prilagođene.
• Dete treba obezbediti u visokoj stolici u svakom trenutku od strane sistema za zabranu.
• Preporučuje se da visoku stolicu koriste samo deca koja su sposobna da se uspravno ne postave.
• OPASNA OPASNOST: Deca su pretrpjela ozbiljne povrede glave, uključujući frakture lobanje kada pada sa visokih 
  stolica. Falls can Dešava se iznenada ako dijete nije pravilno zadržano.
• Uvek koristite zaštitne ograde i prilagodite se prilično dobro.
• Opasnost od pada: Sprečite dijete da se penje na proizvod. Ostanite blizu i gledajte dete tokom upotrebe.
• Budite svesni opasnosti od naginjanja kada vaše dijete može gurnuti noge na stol ili bilo koju drugu strukturu.
• Prihvatljiv položaj za utovar djeteta je sa stražnje strane stolice.
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AVERTIZARE
• Utilizați numai un copil care poate să stea în poziție verticală, fără vârsta de 6 luni, până la vârsta de 3 ani. Greutatea 
  maximă a copilului 33 lbs. (15 kg).
• NU utilizați acest scaun înalt decât dacă toate componentele sunt montate și ajustate corect.
• NU permiteți niciodată copilului să se aplece sau să se împingă înapoi folosind picioarele și picioarele.
• Aveți în vedere riscul apariției incendiilor deschise și a altor surse de căldură puternică în vecinătatea produsului.
• Copilul trebuie să fie asigurat în scaunul înalt de fiecare dată de sistemul de cablaj.
• NU lăsați copilul nesupravegheat.
• NU utilizați acest scaun înalt decât dacă toate componentele sunt montate și ajustate corect.
• Copilul trebuie să fie asigurat în scaunul înalt de către sistemul de reținere.
• Se recomandă ca scaunul înalt să fie folosit numai de copiii capabili să stea în poziție verticală fără asistență.
• RISCUL FALL: Copiii au suferit leziuni grave ale capului incluzând fracturile craniului atunci când cad din scaune 
  înalte. Falls poate Se întâmplă brusc dacă copilul nu este imobilizat în mod corespunzător.
• Utilizați întotdeauna sisteme de siguranță și reglați-le pentru a se potrivi perfect.
• Pericol de cădere: Împiedicați copilul să urce pe produs. Rămâneți aproape și urmăriți copilul în timpul utilizării.
• Fiți conștienți de riscul de înclinare atunci când copilul își poate împinge picioarele împotriva unei mese sau a oricărei alte 
  structuri.
• Poziția de încărcare acceptabilă a copilului este din spatele scaunului.

OSTRZEŻENIE
• Używaj tylko z dzieckiem, które może siedzieć w pozycji leżącej bez opieki, około 6 miesięcy do 3 roku życia. Maksy
  malna waga dziecka 33 funtów. (15 kg).
• NIE używać tego wysokiego krzesła, chyba że wszystkie elementy są prawidłowo założone i wyregulowane.
• NIGDY nie pozwól, aby dziecko oparło się lub wepchnowało za pomocą nóg i stóp.
• Należy pamiętać o zagrożeniu otwartego ognia i innych źródeł silnego ciepła w sąsiedztwie produktu.
• Dziecko zawsze powinno być zabezpieczone na wysokim fotelu przez system uprzęży.
• NIE pozostawiać dziecka bez opieki.
• NIE używać tego wysokiego krzesła, chyba że wszystkie elementy są prawidłowo założone i wyregulowane.
• Dziecko powinno być zawsze zabezpieczone na wysokim fotelu przez system mocowania.
• Zaleca się, aby wysokie krzesełko było używane tylko przez dzieci, które mogłyby siedzieć w pozycji leżącej bez wsparcia.
• NIEBEZPIECZEŃSTWO FALL: Dzieci, które padły z wysokich krzeseł, poniosły ciężkie urazy głowy, w tym złamania czaszki. 
  Falls może Zdarzają się nagle, jeśli dziecko nie jest prawidłowo powstrzymane.
• Zawsze używaj ograniczeń i dopasuj się do siebie.
• Zagrożenie upadkiem: Uniemożliwić dziecku wspinanie się na produkt. Trzymaj się blisko i pilnuj dziecka podczas używania.
• Uważaj na ryzyko przechylenia, gdy dziecko może oprzeć się o stół lub inną konstrukcję.
• Dopuszczalna pozycja załadunku dziecka to tył fotelika.

WAARSCHUWING
• Gebruik alleen met een kind om rechtop te staan ​​zonder assistentie, van 6 maanden tot 3 jaar. Maximaal gewicht van 
  het kind 33 pond. (15 kg).
• Gebruik deze kinderstoel niet, tenzij alle onderdelen op de juiste manier zijn aangepast en aangepast.
• Laat het kind NOOIT achterover leunen of terugdringen met behulp van hun benen en voeten.
• Let op het risico van openbranden en andere bronnen van sterke hitte in de omgeving van het product
• Kinderen moeten te allen tijde in de kinderstoel door het harnasysteem worden bevestigd.
• Verlaat het kind niet zonder toezicht.
• Gebruik deze kinderstoel niet, tenzij alle onderdelen op de juiste manier zijn aangepast en aangepast.
• Het kind moet te allen tijde in de kinderstoel worden beveiligd door het beveiligingssysteem.
• Het wordt aanbevolen dat de kinderstoel alleen worden gebruikt door kinderen die niet rechtop kunnen zitten.
• GEVAARLIJKE GEVAL: Kinderen hebben ernstige hoofdletsels ondervonden, waaronder schedelfracturen bij het val
  len van hoge stoelen. Falls kan Gebeurt plotseling als het kind niet goed wordt vastgehouden.
• Gebruik altijd beperkingen en pas deze zo goed mogelijk aan.
• Gevaargevaar: Voorkom dat uw kind op het product klimt. Blijf dichtbij en kijk tijdens het gebruik van het kind.
• Houd rekening met het risico van kantelen wanneer uw kind zijn voeten tegen een tafel of een andere structuur kan duwen.
• Aanvaardbare laadpositie van het kind is vanaf de achterkant van de stoel.

• Используйте только с детьми, способными сидеть вертикально без посторонней помощи, в возрасте от 6 
  месяцев до 3 лет. Максимальный вес ребенка 33 фунтов. (15 кг).
• НЕ используйте этот высокий стул, если все компоненты не установлены правильно и не отрегулированы.
• НИКОГДА не допускайте, чтобы ребенок наклонялся или двигался назад, используя свои ноги и ноги.
• Помните о риске открытого огня и других источников сильной жары вблизи продукта
• Ребенок должен быть надежно закреплен на высоком стуле системой ремней безопасности.
• НЕ оставляйте ребенка без присмотра.
• НЕ используйте этот высокий стул, если все компоненты не установлены правильно и не отрегулированы.
• Ребенок должен быть надежно закреплен на высоком стуле с помощью удерживающей системы.
• Рекомендуется, чтобы стул был использован только детьми, способными сидеть в вертикальном положении 
  без посторонней помощи.
• ОПАСНОСТЬ ПАДЕНИЯ: Дети страдают тяжелыми травмами головы, включая переломы черепа при падении с 
  высоких стульев. Водопад может Случаются внезапно, если ребенок не сдерживается должным образом.
• Всегда используйте ограничители и приспосабливайтесь к плотно.
• Опасность падения: Предотвратите восхождение ребенка на продукт.. Будьте внимательны и наблюдайте за ребенком 
   во время использования.
• Помните о риске наклона, когда ваш ребенок может подтолкнуть ноги к столу или любой другой структуре.
• Приемлемое положение загрузки ребенка — со стороны спинки кресла.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
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警告
•只能使小孩能够坐直立，约6个月大至3岁。儿童最大重量
  33磅（15公斤）。
•不要使用这把高脚椅，除非所有组件都正确安装和调整。
•绝对不要让孩子用脚和腿甩出或推回。
•请注意产品附近有开火和其他强热源的风险。
•孩子应始终用线束系统固定在高脚椅上。
•不要让孩子无人值守。
•不要使用这把高脚椅，除非所有组件都正确安装和调整。
•孩子在任何时候都应该被约束系统固定在高脚椅上。
•建议高脚椅只能由无法坐直的儿童使用。
•发生危险：从高脚椅下降时，儿童头部受伤严重，包括颅骨骨折。瀑布可以
  如果孩子没有得到正确的约束，突然发生。
•始终使用约束，并适应适应性。
•危险性：防止您的孩子爬上产品。 在使用过程中保持关闭并观察孩子。
• 當孩子可以將腳推到桌子或任何其他結構上時，請注意傾斜的風險。
• 可接受的儿童装载位置是从椅子的后部开始。

注意
•6ヵ月齢から3歳齢まで、まっすぐに座ることができる子供にのみ使用してください。子供の最大重量
  33ポンド。 （15kg）。
•すべてのコンポーネントが正しく取り付けられ調整されていない限り、このハイチェアを使用しないでください。
•子供が足や足を使って傾けたり、後ろに押したりすることを絶対に許可しないでください。
••製品の近くで暖炉やその他の強い熱源の危険性に注意してください。
•子供はハーネスシステムによって常にハイチェアに固定する必要があります。
•子供を無人で放置しないでください。
•すべてのコンポーネントが正しく取り付けられ調整されていない限り、このハイチェアを使用しないでください。
•子供は常に拘束システムによってハイチェアに固定する必要があります。
•ハイチェアーは、直立して座って座ることができない子供のみが使用することをお勧めします。
•墜落の危険性：子供たちは、高い椅子から落ちると、頭蓋骨骨折を含む重度の頭部外傷を被った。フォールズ缶
  子供が適切に拘束されないと突然起こる。
•常に拘束を使用し、ぴったりとフィットするように調整します。
• 落ちる危険：あなたの子供が製品を登るのを防ぐ。使用中は近くに閉じこめて子供を見る。
• お子様が足をテーブルや他の構造物に押し付ける可能性がある場合、傾ける危険性に注意してください。
• お子様の乗車位置は椅子の後ろからが許容範囲です。

• 약 6 개월에서 3 세까지 똑바로 앉을 수있는 어린이와 함께 사용하십시오. 어린이의 최대 무게
  33 파운드. (15 kg).
• 모든 구성 요소가 올바르게 장착되고 조정되지 않는 한이 의자를 사용하지 마십시오.
• 아이가 다리와 발에 기대거나 허리를 젖히지 못하게하십시오.
   화기 근처 또는 스토브, 히터, 계단 등과 같은 강한 열원 근처에서 사용하지 마십시오.
• 제품 근처에서 화기 나 기타 강한 열원의 위험을 염두에 두십시오.
• 아이를 방치하지 마십시오.
• 모든 구성 요소가 올바르게 장착되고 조정되지 않는 한이 의자를 사용하지 마십시오.
• 어린이는 항상 제재 시스템에 의해 높은 의자에 안전하게 보관되어야합니다.
• 높은 의자는 앉지 않고 똑바로 앉을 수있는 아이들 만 사용해야합니다.
• 낙상 위험 : 어린이는 높은 의자에서 떨어질 때 두개골 골절을 포함한 심한 머리 부상을 입었습니다. 폭포 수 있습니다.
  아이가 제대로 제지되지 않으면 갑자기 일어난다.
• 항상 구속을 사용하고 아늑하게 맞추십시오.
• 떨어지는 위험 : 자녀가 제품을 등반하지 못하게하십시오. 사용하는 동안 가까이 있고 아이를 지켜보십시오.
• 자녀가 테이블이나 다른 구조물에 발을 댈 수있을 때 기울어 질 위험에 유의하십시오
• 아이에게 허용되는 적재 위치는 의자 뒤쪽입니다.

경고
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                                                        Maintenance and Cleaning
MAINTENANCE:
Upon completion of the assembly, check to make sure all screws, bolts and connectors are tightened and secure.Periodically 
check item for damaged hardware, loose joints, missing parts or sharp edges before and after assembly and frequently during 
use. DO NOT use item if any parts are missing or broken.
CLEANING: 
Mix a mild solution of gentle dishwashing soap and water, apply to surface using a clean cloth lightly dampened in the solution. 
Rinse well with clear water using a soft clean cloth, then dry all surfaces with a soft dry cloth. 

                                                        Entretien et Nettoyage
ENTRETIEN:
À la fin de l'assemblage, vérifiez que toutes les vis, boulons et connecteurs sont serrés et fixés. Vérifiez périodiquement l'article 
pour le matériel endommagé, les joints lâches, les pièces manquantes ou les bords tranchants avant et après l'assemblage et 
souvent pendant l'utilisation. N'UTILISEZ PAS l'article si des pièces sont manquantes ou cassées.
NETTOYAGE:
Mélanger une solution douce de savon lave-vaisselle doux et d'eau, appliquer sur la surface en utilisant un chiffon propre 
légèrement humecté dans la solution. Rincer bien avec de l'eau claire à l'aide d'un chiffon doux, puis sécher toutes les surfaces 
avec un chiffon doux et sec. 

                                                        Mantenimiento y Limpieza
MANTENIMIENTO:
Al finalizar el montaje, compruebe que todos los tornillos, pernos y conectores estén apretados y seguros. Revise periódica-
mente si hay herrajes dañados, juntas sueltas, partes faltantes o bordes afilados antes y después del montaje y frecuentemente 
durante el uso. NO utilice el artículo si faltan piezas o están rotas.
LIMPIEZA:
Mezcle una solución suave de jabón suave para lavar platos y agua, aplique a la superficie usando un paño limpio ligeramente 
humedecido en la solución. Enjuague bien con agua limpia utilizando un paño suave y limpio, luego seque todas las superficies 
con un paño suave y seco.

                                                            Manutenção e Limpeza
MANUTENÇÃO:
Após a conclusão da montagem, verifique se todos os parafusos, parafusos e conectores estão apertados e seguros. Verifique 
periodicamente o item para hardware danificado, juntas soltas, peças em falta ou bordas afiadas antes e depois da montagem 
e freqüentemente durante o uso. NÃO use item se alguma parte estiver faltando ou estiver quebrada.
LIMPEZA:
Misture uma solução suave de sabão e água de lavagem suave, aplique na superfície com um pano limpo levemente humede-
cido na solução. Enxágüe bem com água limpa usando um pano macio e, em seguida, retire todas as superfícies com um pano 
macio e seco.

                                                          Manutenzione e Pulizia
MANUTENZIONE:
Al termine dell'assemblaggio verificare che tutte le viti, i bulloni ei connettori siano stretti e fissati. Controllare periodicamente 
l'elemento per l'hardware danneggiato, le articolazioni allentate, le parti mancanti o i bordi taglienti prima e dopo l'assemblaggio 
e frequentemente durante l'uso. NON utilizzare l'articolo se mancano o si rompano parti.
PULIZIA:
Mescolare una leggera soluzione di sapone e acqua delicati, applicare alla superficie usando un panno pulito leggermente 
inumidito nella soluzione. Sciacquare bene con acqua pulita utilizzando un panno morbido e pulito, quindi asciugare tutte le 
superfici con un panno morbido e asciutto.
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                                                        Wartung und Reinigung
INSTANDHALTUNG:
Nach Beendigung der Montage ist darauf zu achten, dass alle Schrauben, Bolzen und Steckverbinder festgezogen und sicher 
sind.Periodisch prüfen Sie das Gerät auf beschädigte Hardware, lose Gelenke, fehlende Teile oder scharfe Kanten vor und 
nach der Montage und häufig während des Gebrauchs. Verwenden Sie NICHT, wenn Teile fehlen oder defekt sind.
REINIGUNG:
Mischen Sie eine milde Lösung von sanften Spülmittel Seife und Wasser, gelten auf der Oberfläche mit einem sauberen Tuch 
leicht in der Lösung gedämpft. Mit klarem Wasser mit einem weichen, sauberen Tuch gut ausspülen und alle Oberflächen mit 
einem weichen, trockenen Tuch abtrocknen.

                                                        Vedlikehold og  Rengjøring
VEDLIKEHOLD:
Kontroller at alle skruer, bolter og stikkontakter er strammet og sikret ved montering. Kontroller objektet for skadet maskinvare, 
løse ledd, manglende deler eller skarpe kanter før og etter montering og ofte under bruk. IKKE bruk gjenstand hvis deler man-
gler eller ødelegges.
RENGJØRING:
Bland en mild oppløsning av mild oppvaskmiddel og vann, bruk på overflaten med en ren klut lett fuktet i løsningen. Skyll godt 
med klart vann med en myk ren klut, og tørk deretter alle overflater med en myk, tørr klut.

                                                        Underhåll och Rengöring
UNDERHÅLL:
Kontrollera att alla skruvar, bultar och kontakter är åtdragen och säkra vid montering. Kontrollera alltid varan för skadad hård-
vara, lösa fogar, saknade delar eller skarpa kanter före och efter montering och ofta under användning. Använd INTE objekt om 
några delar saknas eller brutits.
RENGÖRING:
Blanda en mild lösning av mild diskmedel och vatten, applicera på ytan med en ren trasa lätt fuktad i lösningen. Skölj väl med 
rent vatten med en mjuk ren trasa och torka sedan alla ytor med en mjuk torr trasa.

                                                                 Huolto ja Puhdistus.
HUOLTO:
Kokoonpanon päätyttyä tarkista, että kaikki ruuvit, pultit ja liittimet on kiristetty ja kiinnitetty.Tarkista varoen laitteisto, löysät 
liitokset, puuttuvat osat tai terävät reunat ennen asennusta ja sen jälkeen sekä usein käytön aikana. ÄLÄ käytä laitetta, jos osia 
puuttuu tai rikkoutuu.
PUHDISTUS:
Sekoitetaan lievä liuos lempeästä astianpesuaineesta ja vedestä, levitetään pinnalle puhtaalla liinalla, joka on kevyesti kostutet-
tu liuoksessa. Huuhtele hyvin puhtaalla vedellä pehmeällä, puhtaalla liinalla ja kuivaa kaikki pinnat pehmeällä kuivalla kankaalla.

                                                        Održavanje i Čišćenje.
ODRŽAVANJE:
Nakon dovršetka montaže, provjerite jesu li svi vijci, vijci i priključci zategnuti i učvršćeni. Periodički provjerite predmet za 
oštećeni hardver, labave spojeve, dijelove koji nedostaju ili oštri rubovi prije i nakon montaže i često tijekom uporabe. NEMO-
JTE koristiti stavku ako nedostaju ili slomljeni neki dijelovi.
ČIŠĆENJE:
Pomiješajte blagu otopinu nježnog sredstva za pranje posuđa i vode, nanesite na površinu pomoću čiste tkanine lagano 
navlažene u otopini. Dobro isperite čistom vodom mekom čistom krpom, a zatim sve površine osušite mekom i suhom krpom.
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                                                        Údržba a Čištění
ÚDRŽBA:
Po dokončení sestavy zkontrolujte, zda jsou všechny šrouby, šrouby a konektory utaženy a zajištěny. Před a po montáži častěji 
kontrolujte předmět poškozeného hardwaru, uvolněných spojů, chybějících částí nebo ostrých hran a často během používání. 
NEPOUŽÍVEJTE položku, pokud některé součásti chybí nebo jsou poškozeny.
ČIŠTĚNÍ:
Smíchejte mírné roztok jemného mycího prostředku a vody, naneste na povrch čistou látkou lehce navlhčenou v roztoku. 
Opláchněte čistou vodou pomocí měkké čisté tkaniny a poté všechny plochy osušte suchou suchou tkaninou. 

                                                        Vzdrževanje in Čiščenje
VZDRŽEVANJE:
Po končanem montaži preverite, ali so vsi vijaki, vijaki in spojniki priviti in pritrjeni. Ponovno preverite predmet za poškodovano 
strojno opremo, ohlapne sklepe, manjkajoče dele ali ostre robove pred in po montaži ter pogosto med uporabo. NE uporabljajte 
elementa, če manjkajo ali zdrobijo kateri koli deli.
ČIŠČENJE:
Zmešajte blago raztopino nežnega pomivalnega mila in vode, nanesite na površino s čisto krpo, ki je rahlo navlažena v 
raztopini. Dobro počistite s čisto vodo z mehko čisto krpo, nato suhe površine zmešajte z mehko suho krpo.

                                                        Συντήρηση και καθαρισμός
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ:
Μετά την ολοκλήρωση της συναρμολόγησης, ελέγξτε για να βεβαιωθείτε ότι όλες οι βίδες, οι βίδες και οι υποδοχές είναι 
σφιγμένες και ασφαλείς. Ελέγξτε το στοιχείο κατά το ήμισυ για κατεστραμμένο υλικό, χαλαρές αρθρώσεις, ελλείποντα 
εξαρτήματα ή αιχμηρές άκρες πριν και μετά τη συναρμολόγηση και συχνά κατά τη χρήση. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το στοιχείο εάν 
λείπουν ή σπάνε τμήματα.
ΚΑΘΑΡΙΣΜΑ:
Αναμίξτε ένα ήπιο διάλυμα απαλού σαπουνιού και νερού, εφαρμόστε στην επιφάνεια χρησιμοποιώντας ένα καθαρό πανί ελαφρά 
βρεγμένο στο διάλυμα. Ξεπλύνετε καλά με καθαρό νερό χρησιμοποιώντας ένα μαλακό καθαρό πανί, στη συνέχεια στεγνώστε 
όλες τις επιφάνειες με ένα μαλακό, μαλακό πανί.

                                             Hooldus ja Puhastamine
HOOLDUS:
Paigaldamise lõppedes veenduge, et kõik kruvid, poldid ja pistikud oleksid pingutatud ja kindlalt kinni. Kontrollige korrapäraselt 
kahjustatud riistvara, lahtiste ühenduste, puuduvate osade või teravate servadega enne ja pärast montaaži ning sageli kasu-
tamise ajal. ÄRGE kasutage eset, kui osad on puudu või katki.
PUHASTAMINE:
Sega kerge õrna nõudepesuvahendi vee ja seebiga lahus, pinnale kandes puhta lapiga, mis on lahuses kergelt niisutatud. 
Loputage hästi puhta veega, kasutades pehmet puhast lappi, seejärel kuivatage kõik pinnad pehme kuiva lapiga.

                                                              Apkope un Tīrīšana
APKOPE:
Pēc montāžas pabeigšanas pārliecinieties, vai visas skrūves, skrūves un savienotāji ir nostiprināti un droši. Periodiski 
pārbaudiet, vai bojātā aparatūra, vaļīgie savienojumi, trūkstošas detaļas vai asas malas nav pārbaudītas pirms un pēc 
montāžas, un bieži lietošanas laikā. NELIETOJIET objektu, ja kādas detaļas ir pazudušas vai salauztas.
TĪRĪŠANA:
Sajauciet maigu trauku mazgāšanas mašīnu ar mazu šķīdumu un uzklājiet uz virsmas, izmantojot tīru drānu, kas šķīdumā ir 
viegli samitrināta. Labi labi izskalojiet ar tīru ūdeni, izmantojot mīkstu tīru drānu, pēc tam visas virsmas nožāvējiet ar mīkstu, 
sausu drānu.
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                                                             Priežiūra ir Valymas
PRIEŽIŪRA:
Baigę surinkimą, patikrinkite, ar visi varžtai, varžtai ir jungtys yra priveržti ir saugūs. Periodiškai patikrinkite, ar nėra pažeistos 
techninės įrangos, laisvų sąnarių, trūkstamų dalių ar aštrų kraštų prieš ir po surinkimo, o dažnai - naudojimo metu. Nenaudokite 
daikto, jei trūksta kokių nors detalių arba jo nėra.
VALYMAS:
Sumaišykite lengvą švelnų indų plovimo muilą ir vandenį, padėkite ant paviršiaus švariu skudurėliu, lengvai suplaktu į tirpalą. 
Gerai nuplaukite švariu vandeniu, naudodami minkštą švarų šluostę, tada išdžiovinkite visus paviršius minkšta sausa šluoste.

                                                        Karbantartás és tisztítás
KARBANTARTÁS:
A szerelés befejezése után ellenőrizze, hogy minden csavar, csavar és csatlakozó meg van-e húzva és biztonságosan rögzítve. 
Ellenőrizze az elemet a sérült eszközökkel, laza illesztésekkel, hiányzó részekkel vagy éles szélekkel az összeszerelés előtt és 
után, és gyakran a használat során. NE használja az elemet, ha hiányzik vagy sérült.
TISZTÍTÁS:
Keverje össze enyhe mosogatószeres szappan és víz enyhén oldódó oldatát, a felületre tiszta, enyhén nedvesített ruhával. 
Tiszta vízzel öblítse ki puha, tiszta ruhával, majd puha, száraz ruhával minden felületet megszárjon.

                                                             Održavanje i Čišćenje
ODRŽAVANJE:
Po završetku montaže, proverite da li su svi vijci, vijci i konektori pričvršćeni i pričvršćeni. Periodično provjerite predmet za 
oštećeni hardver, slobodne spojeve, dijelove koji nedostaju ili oštre ivice prije i nakon montaže i često tokom upotrebe. NE koris-
tite stavku ako neki dijelovi nedostaju ili su slomljeni.
ČIŠĆENJE:
Miješajte blago rastvorom blagog sapuna i vode za pranje posuđa, nanijeti na površinu koristeći čistu tkaninu koja je malo rast-
vorena u rastvoru. Dobro isperite čistom vodom koristeći meku čistu tkaninu, a zatim suvim površinama isperite mekom suvom 
krpom.

                                                              Întreținere și Curățare
ÎNTREȚINERE:
La finalizarea ansamblului, verificați dacă toate șuruburile, bolțurile și conectorii sunt strânse și securizate. Verificați periodic 
elementul pentru hardware deteriorat, îmbinări libere, piese lipsă sau muchii ascuțite înainte și după asamblare și frecvent în 
timpul utilizării. NU utilizați elementul dacă lipsesc sau sunt rupte părți.
CURATARE:
Se amestecă o soluție ușoară de săpun și apă cu o spălare ușoară, se aplică pe suprafața cu o cârpă curată ușor umezită în 
soluție. Clătiți bine cu apă curată folosind o cârpă moale și curată, apoi uscați toate suprafețele cu o cârpă moale uscată.

                                                        Konserwacja i Czyszczenie
KONSERWACJA:
Po zakończeniu montażu upewnij się, że wszystkie śruby, śruby i złącza są dokręcone i zabezpieczone. Przed montażem i po 
jego montażu i często podczas używania należy sprawdzić elementy uszkodzonego sprzętu, luźnych połączeń, brakujących 
części lub ostrych krawędzi. NIE używaj przedmiotu, jeśli brakuje jakichkolwiek części lub jest uszkodzonych.
CZYSZCZENIE:
Zmieszaj łagodny roztwór delikatnego zmywacza do mydła i wody, nakładaj na powierzchnię używając czystej ściereczki lekko 
zwilżonej roztworem. Wypłucz czystą wodę używając miękkiej, czystej szmatki, a następnie wytrzeć suchą, suchą ściereczką.
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                                                            Onderhoud en Reiniging
ONDERHOUD:
Controleer bij het afronden van de montage of alle schroeven, bouten en connectoren zijn vastgezet en beveiligd. Controleer 
het object voor beschadigde hardware, losse verbindingen, ontbrekende onderdelen of scherpe randen voor en na montage en 
vaak tijdens gebruik. Gebruik NIET object als onderdelen ontbreken of gebroken zijn.
REINIGING:
Meng een milde oplossing van zachte afwasmiddel en water, gebruik het oppervlak met een schone doek die licht bevochtigd 
is in de oplossing. Spoel goed met helder water met een zachte schoon doek en droog alle oppervlakken met een zachte droge 
doek. 

                                      Техническое обслуживание и очистка
ПОДДЕРЖАНИЕ:
После завершения сборки убедитесь, что все винты, болты и разъемы затянуты и надежно закреплены. Периодически 
проверяйте предмет на наличие поврежденного оборудования, свободных соединений, отсутствующих деталей или 
острых краев до и после сборки и часто во время использования. НЕ используйте элемент, если какие-либо детали 
отсутствуют или сломаны.
ОЧИСТКА:
Смешайте мягкий раствор мягкого мыла для мытья посуды и воды, нанесите на поверхность чистой тканью, слегка 
смоченной в растворе. Хорошо промыть чистой водой, используя мягкую чистую ткань, затем высушить все поверхности 
мягкой сухой тканью

                                                               维护和清洁
保养：
组装完成后，检查以确保所有螺钉，螺栓和连接器都拧紧固定。在组装之前和之后，经常检查项目是否损坏
的硬件，松动的接头，缺少的零件或锋利的边缘。 如果零件丢失或损坏，请勿使用。
清洁：
混合温和的洗碗皂和水的温和溶液，使用在溶液中轻轻润湿的干净布涂于表面。 使用柔软的干布将清水冲
洗干净，然后用柔软的干布擦干所有表面 

メンテナンス：
組み立てが完了したら、すべてのネジ、ボルト、およびコネクタが締め付けられていることを確認しま
す。定期的に、ハードウェアの破損、ジョイントの緩み、部品の欠落、またはシャープなエッジの確認を
行います。 部品の不足や破損があった場合は、使用しないでください。
クリーニング：
穏やかな食器洗い用石鹸と水の穏やかな溶液を混ぜ、溶液に軽く湿らせた清潔な布で表面に塗布する。 
柔らかいきれいな布を使用して透明な水でよく洗い流し、柔らかい乾いた布ですべての表面を乾燥させま
す。

                                                                 유지 관리 및 청소

유지:
조립이 완료되면 모든 나사, 볼트 및 커넥터가 조여져 있는지 확인하십시오. 조립 전후에 그리고 자주 사용
하는 동안 손상된 하드웨어, 조인트 조인트, 누락 된 부품 또는 날카로운 모서리에 대해 항목을 정기적으로 
점검하십시오. 누락되거나 파손 된 부품이 있으면 항목을 사용하지 마십시오.
청소:
온화한 식기 세척 비누와 물을 가볍게 섞은 다음 용액에 살짝 적신 깨끗한 천을 사용하여 표면에 바르십시
오. 부드럽고 깨끗한 천으로 깨끗한 물로 잘 헹군 다음 모든 표면을 부드러운 마른 천으로 말립니다.

                                                      メンテナンスとクリーニング
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5216 Portside Dr.
Medina Ohio 44256 USA
Telephone: 330.722.5033
Fax: 330.722.5037
www.foundations.com

IMPORTADO POR:
Foundations Worldwide Inc.
30 Casebridge Court Scarborough, 
ON M1B 3M5
330.722.5033

 This product complies with BS EN 14988:2017+A1:2020

 枋栋恬（上海）儿童用品有限公司
中国（上海）自由贸易试验区德堡路38号2幢楼二层212-16室

Italtrike V.R.L
Via Piovega, 49
31017 Paderno Del Grappa (TV)
Italy


